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 يةالجزائر  السوق فيدولية الالتجارية نظمات دور الترجمة في تحسين الأداء التسويقي للم
 -إلى العربية  الإعلان الصوريترجمة  -

The Role of  Translation in Improving International 

Organizations’ Marketing Performance in Algerian Market 

-  Translating Image ad into Arabic -  
 

 ، خليل نصر الدين لزعر زين العابدين
 Zine.lazaar@gmail.com، (لجزائر)اأحمد بن بلة   1جامعة وهران ن، الترجمة و تعدد الألس  تعليمية مخبر1

 Islam.Firdous@gmail.com،(لجزائر)اأحمد بن بلة   1الترجمة و تعدد الألسن، جامعة وهران  تعليمية مخبر  2
 زز 

 17/06/2022النشر  تاريخ                       04/12/2021تاريخ الاستلام:
 

 : ملخص 
 والخدمات  للسلع  والترويجية   التسويقية   خططها  إطار  في  أساسي   بشكل  الصورة  على  التجارية   المنظمات  تعتمد    
  التعبي  في اللغوية  العناصر من وفعالية  كفاءة  أكثر الحديث التسويق منظور من الصورة أن ذلك ترنت،الأ شبكة  عبر
 إلى البحث في مقاربات  الدراسة   هذه .ترمي   .المستهدف للجمهور وصولها  وضمان  علانية لإا  الرسالة   محتوى  عن

 Annonce"الصوري  علانالإ  إعلان الصورة أو كما يعرف على شبكة الأنترنت باسم  وترجمة   تأويل  إجراءاتو 

Illustrée "ومنصات   بيالو   صفحات  عبر  خدماتهاو   لمنتجاتها  للتسويق  التجارية   الشركات  تستخدمه  الذي 
  الدراسة   تخلص.الصوري  علانالإ  من  مختلفة   لنماذج  تطبيقية   دراسة   خلال  منوذلك  المختلفة،  الاجتماعي  التواصل

 تحسيننحو    الصوري  علانالإ  ظاهرة  وترجمة   تأويلو  تسهم في فهم  التي  الخططو   جراءاتالإ  من  مجموعة   اقتراح  لىإ
 .الجزائرية   قتصادية الا السوق في والخدمات للسلع التسويقي الأداء

مفتاحية:   الصوريكلمات  الإ.،  الإعلان  الإنترنت ترجمة  ،.لكترونيالتسويق  على  الإعلاني  السوق  ،.الخطاب 
 . قتصاديةالعولمة الإ،.قتصادية الجزائريةالإ

Abstract: 

Commercialorganizations tend to use image adsso as to improve marketing plan 

and promotion of goods and services on the web, given the fact that image is 

regarded as more efficient than texts to express the content of ad messages and 

ensure its arrival to the targeted communityin modern marketing view. This study 

aims to search for suitable approaches andprocedures to interpret and translate 
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image ads invested by commercial organization to promote products and services 

in the internet and different social media platforms, through an applied study on 

different samples of image ads. This paper concludes with a set of suggested 

procedures and strategies towards translating and interpreting image ad 

phenomenon and improve Algerian commercial entities marketing performance.  

Keywords: Image Ad; Ad discourse Translation;Digital Marketing; Economic 

Globalization ; Algerian Economic Market. 
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 مقدمة:   . 1
للسلع و الخدمات في العالم اليوم على الصور بشكل أساس نحو الترويج لمنتجاتها و    تعتمد الشركات المنتتجة      

التواصل الإجتماعي، و خدماتها  على شبكة الإنترنت  و  تناسبا مععلى منصات  المتزايد  ما    ذلك  التطور  يتطلبه 
فيها لكثرة    نتشرع ما يمالشبكة و ة سريعة في التعامل على  لتكنولوجيا المعلومات وأجهزة الإتصال الذي يفرض وتي 

شركو البيانات   تميل  بالتالي  الشبكة،  مستخدمو  لها  يتعرض  التي  الإنترنالمعلومات  على  المختلفة  الإعلان  لى  إتات 
خدماتها ذلك أن "حاجزي  منتجاتها و و العناصراللغوية للإعلان على  أاستخدام أكبر  للصور على حساب اللغة   

عاالزمان   يشكلان  و والمكان  أساسيين  بمملين  يتعلق  ما  في  للغاية  و  الحمهمين  با  شكلالتوى  لرسائل  الخاص 
تقديم عرض استثنائي للعلامة التجارية، و  تقديم جوهر الرسالة و  على المنظمات التجارية  يتعين بناء عليه الإعلانية. 

 De Baynast A et)تمييزها عن منافسيها، و خلق أسباب قوية للشراء، و يجب فعل كل ذلك في لحظة تقريبا

Landrevi, 2014, p. 446)   .  ت  نترنت بوضوح في تصميم خوارزمياتتجلى فلسفة الإعلان  على الأحيث
الصور مشاركة  ل الإجتماعي التي تميل إلى نشر و و منصات التواص  صفحات الويبمواقع الإعلان  المختلفة على  

المعلنين بصفة عامة.  المنصات للمنظمات التجارية و ترويج التي تقدمها هذه المواقع و اللأغراض التسويق و المختلفة  
بذلكفتح  لت واس   أمامهم  و أفاقا  العالمية  الأسواق  للتوغل في  تهتم بمجال  عة  عالمية  هائلة لاستهداف جماهي  فرصا 

قة  عالية  من حيث فئاتهم  تحديد هذه الجماهي بدو بمجالات أخرى قريبة منها و أو الخدمات المعروضة  أالسلع  
و و ة العمري الشبكة  الجنسية  بياناتهم على  عالية، باستخدام  بدقة  التواصل الإجتماعي أاهتماماتهم   منصات  و على 

بتعقب سلوكهم على الأ رصد اهتماماتهم من خلال المواقع التي يزورونها بصورة منتظمة،  ثم  ت و نترنالتي تسمح 
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م لتحويلهم  التواصل  التصنيفات  يتلاءم مع هذه  الذي  الخدمة إعهم بالإعلان   أو  المنتج  إقتناء  لى عملاء يألفون 
حقيقة لى  أن المنظمات التجارية الرائدة  في العالم اليوم تدرك  بالنظر إالمقدمة. تتم هذه العمليات بسرعة شديدة  

الاعتماد عليها  ة  فهي تسعى لتوظيف الصورة و لسرعن تتكيف مع هذه اأنترنت يجب أساليب التسويق على الأ أن
الموجه   الإعلاني  خطابها  في  محالم ماهي  الجلى  إبشكل كبي  وصول  لضمان  العالم  في  الإعلانية  ختلفة  الرسالة  توى 

به  تعتبربالتالي  إليها.   المتعلقة  الترجمة  و عملية  محورية  الإعلانات  من  النوع  في  ذا  عملية  حاسمة  التواصل  إنجاح 
و  معبالمنتجات  الإنترنت  الخدمات   على  المحتملين  تكييفها    ،العملاء  التسويإذيجب  استراتيجيات  على مع  ق 

من فك شفرات الرسائل  سبل  التأويل  السليمة التي تمكن    ن تعنى بدراسة  أ، كما يجب  الإنترنت وألياته ووسائله
المطلوبة منها من حيث الإتصال والإقناع   دي الوظائفؤ ت   دقيقة خلاص معانيها  نحو ترجمة فعالة و استالإعلانية و 
هي ما و ،تحفيز جماهي مستخدمي الشبكة  لاتخاذ قرار ينتهي بشراء أوٌ اقناء السلع و الخدمات المعروضة والترويج و 

عديد  نتيجة المنافسة الكبية على الشبكة من ،في السوق الدولية مؤخرا النوع عرف انتشارا واسعا من حيث الكم و ت
يصبح المتسوق على    أينيميز التجارة الإلكترونية عن التجارة التقليديةّ،    ،مافي العالمالعلامات التجارية  و   المنظمات  

أمام خيارات كثية .بناء على الجودةالنوع و تتباين من حيث معايي الشكل و   التيت  الخدمامن السلع و   الإنترنت 
انتداب الخطاب الإعلاني المدعم  بالصور التوضيحية بشكل واسع  حتى  يتسنى  يتعين على المنظمات المعلنة  ذلك  

، حيث يكون الجزء ق الأيقونية اعتمادا على الأنسا  تحصيل معلومات عنه و مزاياهو  للعملاء المحتملين معاينة المنتج
االمس إعتثمر من  اللغوية صغيا مقارنة بحجم الصورة في  التسويق و لعناصر   بذلك نترنت. و ة على الأالتجار لانات  

ترجمته لتحقيق مجموعة من الأهداف  اب الإعلاني على شبكة الإنترنت و تتناول هذه الدراسة إشكالات تأويل الخط
 التي يمكن إجمالها في ما يلي:

 الجزائرية.  تعزيز سبل التواصل التجاري في السوق  الإقتصادية و التجارة الإلكترونية  طويرتالمساهمة في  -
العلاقات التجارية ت الأجنبية في السوق الجزائرية وتعزيز سبل  الإستثمار و تحسين الأداء  التسويقي للمنتجا -

 الجزائرية بالأسواق الخارجية في العالم الرقمي.
 تحسين الأداء التسويقي للمؤسسات الإقتصادية و التجارية  الجزائرية على شبكة الإنترنت محليا و دوليا.  -
ال - الرقمية على مستوى المعاهد  تنمية  كفاءات الترجمة في الجزائر تماشيا مع متطلبة  لجامعات وخلايا  واسوق 

 البحث في الشركات الإقتصادية والتجارية. 
 منهج الدراسة: 
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متطلبات الموضوع من تحليل  التحليلي الوصفي الذي يتماشى و السيميائي والمنهج  ج  تعتمد الدراسة على المنه
التجاري  لظاهرة الإووصف  سيميائي   واللسانية  علان  أساسا على الصورة وأننساقها الأيقونية   الذي يعتمد 
للرسالة الإعلانية التي المكونة وترجمة هذه الأنساق  استراتيجيات مناسبة لتأويل  و مقاربات  تحديد  والمختلفة نح

وكذلك الأهداف النفعية التجارية   ومعايي التلقي في  اللغة  والثقافة الهدف يتناسبيحملها إعلان الصورة  بما 
 .   المراد تحقيقها

 :إجراءات ترجمتهو الصوري  لإعلاناماهية . 2
(،  Online Advertising)  يندرج الإعلان الصوري في  فئة الإعلانات التي يتم تسويقها على  شبكة الإنترنت 

و تتميز بأنها أكثر فاعلية من الإعلانات التي تسوق على وسائل الإعلام التقليدية حيث أنها تستهدف العملاء  
ا مواقع  توفرها  التي  البيانات  قواعد  خلال  من  بدقة  و لأالمحتملين  التعقب  وأنظمة  محركات  نترنت  لدى  الإحصاء 

غرار على  المنظمات  Google Analytics)(البحث  مواقع  على  الإنترنت  على  الإعلان  يحيل  ما  عادة  و   ،
الرائدة في مجال الإعلانات و وتعرف شركة ج   (Looy, 2016, pp. 64-65)التجارية  الإنترنت  الإعلان  وجل 

الصورية الطريقة   الصور)...( وتعد  الإعلانات  النوع من "  الإعلانات التي تظهر مع   أنه ذلك  الصوري على 
العملاء وزيارا  المثلى  لحث  المعلنين  تطبيقات  استخدام  ب  ةعلى  المزج  الإلكترونية من خلال  الجرافيك  مواقعهم  ين 

 ( https://support.google.com/admob/answer)النصوص "و 
  ،  إقناعية و ، تأثيية شعرية  الية و ندائية، جمخطابية و   ،ظائف متعددةو   شهاري بشكل عام على  الخطاب الإ  نطويي
بأخطاب  بذلكهو و  و سايتوسل  الإيقاغ  ذات  الموجزة  اللغة  تهليب  التي  الجمالية  جوهرهاالطبيعة  في   لملامسة   دف 

و  هامة  جمهور  جوانب  في  و   ،المتلقينمحددة  العيش  أسلوب  ذات    كذلك،الرغبة و   ذوقالو التفكي  أبرزها  في  هي 
مآل ذلك  أن  الخطاب الإعلاني  موجه لتحقيق  و من قيود اللغة المتداولة لمجتمع لغوي معين ،    الوقت لغة متحررة

در  الأهداف هي مصهذه    لعل  ا  لتحقيق الأثر في المتلقين ، و إنمفلغته صممت  لا  لتفهم  و    ،أهداف نفعية 
الألوان لتشكيل ته المختلفة من اللغة  والصور و مكونا   ،يتم استثمار عدم ثباته على نمط أو أسلوب معينتجدده و 

هويته و صقل بنيته و  إثراء محتواه، و ما يحمله  في عمقه من فكر وثقافة و أسلوب في الحياة أو أساليب متفردة  

https://support.google.com/admob/answer/6177172?hl=en
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في  ساعده في الوصول إلى المتلقين. و تختلفة وسيلة  توفر له الترويج  و يتخذ من القنوات الإعلامية المو في رؤيتها،  
 : ( 128 -127 الصفحات، 2015)خاين، ب الإعلانييجاز  خصائص الخطاإمايلي يمكن  

 المحلي التداخل بين  الكوني و  -

 اقتران النفعية بالجمالية   -

 الإيجاز اللغويالغنى الدلالي و  -

 اللسانيةالمزج بين العناصر البصرية و  -

 عدم الثبات على نمط محدد في الكتابة  -

 التعاقب اللغوي داخل الملفوظ الواحد -

المنتجة    منها الرأسمالية تهتم المجتمعات الحديثة خاصة  ،علانالخصائص الهامة التي يكتسبها الإ  لهذهبالنظر إلى  
الإشهار لبا  ،المصنعة و  الإ  ية صناعة  أولوياتها  من  و وتجعلها  ذلك  ،يدفعهاالقومية و   التجاريةقتصادية   طموح  إلى 

و   التوسع و   الهيمنة نحو    لمنافسة  او الإيديولوجيالاقتصادي  للسلع  الدولية   السوق  تصدر و   الخدمات  على 
تقتضي الأهمية القصوى للإعلان في عصر العولمة والنظام  بذلك    .في هذه السوق  لامي التجاريعشهدالإالم

، فهل يمكن  تصميمه وترجمته ت عديدة حولإشكالا ةثار إاسته و الاقتصادي العالمي  الجديد جهودا مكثفة لدر 
و للمتر  الترجمة  بمقاربات  يكتفي  أن  ترجمته تخضع جم  أن  أم  مختلفة  وثقافات  أخرى  لغات  إلى  لنقله  قواعدها 

لهذا    . الاقتصادية؟  والنظم  الأسواق  اللغة تحددها  غيدير"يلعوامل خارج  ماثيو   " في    (M.Guidere)طرح 
الإعلانية"    الترجمة   " الإشكال  "Traduction et Publicité" كتابه  حيثهذا  ومجتوى     ،  بنية  الحق 

القواعد التي ترتكز عليها، مشيا إلى ـأن الترجمة الإعلانية نمط  نية بسياسات الدول الاقتصادية و الرسالة الإعلا
ذو    صخا الترجمة  أولوياتها   من  تشتغل في  فهي   ، إلى  تعقيدات خاصة  نظرا  الأثر،  نقل  تتعلق لكونهاعلى 

الإ السوق  تشبمتغيات  و  و قتصادية  الإنتاجية  المنظومة  من  جزئا  سواء،ماكل  على حد  يستدعي    التسويقية 
محددة  تجارية  استراتيجية  على  الأصل  في  يعتمد  الذي  الإعلاني  الخطاب  لترجمة  محددة  أساليب 

 . (Guidére, 2000, p. 45)أنفا
الإ الترجمة  عام  إن  بشكل  و شهارية  الإجراءات  من  جملة  تطبيق  تعتمتقتضي  بعينه، لا  محددا  أسلوبا  أو  إجراء   د 

تتمثل هذه الإجراءات في كل من : الترجمة المباشرة، الاقتراض، المحاكاة، الترجمة الحرفية ، الترجمة الحرة، التكييف 
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المناسبة    الأساليب  مجموعة    وأأسلوبه تملي  الأسلوب  طبيعة النص و أن  ذ  إ،(Guidére, 2000, p. 61)التعادلو 
لنقله،  و  يتوقف  فاالفعالة  و لأمر  حنكته،  استعمال  في  المترجم  الغاية على  لبلوغ  المقاربات  تلك  استعمال 

يوظف  المترجم هذه المقاربات آملا في نقل معنى  .  (106  صفحة ،  2006،  شعال)تحقيق المنفعة التجارية "و التبليغية 
و   الأيقونية  و  اللغوية  مكوناته  جميع  على  يتوزع  بل  النص  خطية  في  يوجد  لا   " المعنى  هذا  أن  إلا  الرسالة 

هنا تبرز أمام المترجم إشكالية ترجمة الصورة في سعيه لنقل المعنى، ، و (135، صفحة  2015)خاين،  التشكيلية"
حيث يكتشف أنه لا سبيل لتأويلها في معزل عن باقي مكونات الإشهار الأخرى "اذ يتعين على المترجم" مراعاة  

ذلك إلى ذا استدعت الضرورة  إسيما الصورة التي تخضع  ن ولاط  بين المكونات المختلفة للإعلاالعلاقات القائمة  
ن المشكلة ليست في الصورة، إنما في القراءات التي التكييف ، على الرغم من العلاقة المعللة بينها وبين مدلولها ، لأ

 . (253 صفحة ، 2015، خاين)تقدم لها بتوجيه من النص اللساني الذي يرافقها"
 كإعلان تجاري على الويب:الإعلان الصوري    رز أشكالأب .3

ي تفرضها المواقع  يحدد أشكال هذا الظهور  معايأماكن مختلفة على صفحات الويب و   يظهر الإعلان الصوري في
له على شبكة الانترنت  الإلكترونية و  الداعمة  ميمها وفلسفتها في  اتتناسب مع تصهي معايي  و المنصات المختلفة 

 في ما يلي أبرز أماكن ظهوره:و  الاعلان التجاري بشكل خاصعموما و  التسويق والاعلان
 :  Banners الإعلان الصوري على الشرائط الإعلانية-أ

التجارية التي  المواقع  الخاصة    أعلى صفحات  فيمستطيل الشكل عادة  الشريط الإعلاني    يتموضع    بالمنظمات 
التي تعمد على الصورة بشكل واسع،  علاناتهو من الإ،  و تميل  لاستخدامه بكثرة على الشبكة في الأونة الأخية

حثهم لمعرفة مزيد المعلومات عن لجذب اهتمام الزوار بالمنتجات والخدمات المعروضة و  رفق بعبارات تحفيزية يغاليا ما 
وتعتمد على تقنية حديثة تمزج    بصورة تلقائية تختفي  و ظهر الشرائط الإعلانية  تظمة بشكل عام.العلامة التجارية والمن

 بين الصورة والصوت لتحقيق الوظائف المطلوبة على الشبكة.  
 : Intertitial messagesالإعلان الصوري على الرسائل البينية  -ج

مدة   عدت،و المواقع المختلفة   بين صفحات   مستخدمو الشبكة رواد  و نقل  يمكن  أن يظهر الإعلان الصوري بينمايت
يملأ    مستقطع بين الصفحة و الأخرى و  في شكل وقتصية نوعا ما، يأتي فيها الإعلان الصوري  هذا الظهور ق

كل المعلومات  تفاصيل المنتج أو الخدمة والعلامة التجارية و   و اللغويةالتي تتضمن   الأيقونية شاشة العرض بعناصره  
 جماهي العملاء المحتملين و مستخدمي للشبكة بشكل عام. تخص عملية استهداف العملاء و لتيا
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 -Search Enginesالإعلان الصوري على محركات البحث -د 
و ت     للسلع  المنتجة  الشركات  علىعرض  الصوري  الإعلان  البحث    الخدمات  أهم  محركات  أحد  باعتباره 

التسوي و اسنتراتيجيات  الشبكة ق  على  التجاريفيو ،  الترويج  الإعلان  ظهور  على  البحث    تعمل  السلع  نتائج  عن 
علان  على المستوى المحلي و العالمي. يساهم الإ نتاجبين عديد شركات الإ تنافسمحل  التي تعتبرو ماثلة،دمات المالخو 

في نتائج البحث  التجارية    شركة  العلامة التجارية في ترتيب موقع  اله الترويجي و التسويقي للمنتج  و الصوري بمحتوا
المستخدمون و يكتبونه من عبارات في محركات البحث ة بما يبحث عنه العملاء و صلكلما كان  هذا المحتوى ذا  

"تحسين    أو (S E O)بهو ما يعرف  الإقتناء.و يعرض فيها للبيع و   التيالجغرافية   الحدودوماصفاته و تدل على المنتج  
 .(115، صفحة Looy ،2016)." محرك البحث

 : E-mail- البيد الإلكترونيالإعلان الصوري عب -د 
مع التواصل المباشر  هذا الاخي    للمعلنينحيث يتيح  بالنسبة    خيارا مثاليا  البريد الالكتروني      برعالإعلان    يعتبر  

بمختلفلالعملاء   و    تزويدهم  الترويج  المستخدمين لجماهي    رسالها  إمن خلال    ،التخفيض  عروض  من  عريضة 
المحتملينو  الصوري  و   .العملاء  الإعلان  على  التجارية  المنظمات  عبر تعتمد  التسويقية  خططها  من  أساس  كجزء 

 البريد الإلكتروني لتحقيق الأهداف التسويقية و البيعية التي تطمح إليها.
 :  Social Mediaالإعلان الصوري على مواقع التواصل الإجتماعي  -ه

مواقع   الشبكة    تسعى  على  الإو التجارة  التواصل  والمشاركة منصات  النشر  أسس  على    جتماعيلتصميم صفحاتها 
الصوري التجاري  الإعلان  بينها  من  المختلفة،  الرقمية  التجارية،  للمحتويات  للمنظمات  تتيح  للمعلنين    كما 

التالتجاريين   للمنتجات و فرص  الفعال والدقيق  أبرز أشكال   الإعلان الصوري  عتبري  حيث ،  الخدمات  سويق  من 
  ( Facebook)فايسبوكغرار    علىوسائل التواصل الإجتماعي  تحرص  بذلك  أهمها على هذه المواقع اليوم.و الّإعلان  

( انستغرام  على  (Instagramو  الم  ،  الصور  معايي  الإعلانات تحديد  في  اللغوية  و ستخدمة  العناصر  نسبة  تحديد  
بنص رفقهتعن السلع و الخدمات، و   ساس في الإعلان التجاري  كأ  فايسبوك  على الصورعتمد  المرفقة معها، فمثلات

،  وعادة ما  لغوي يشرح مضمون الرسالة الإعلانية أو يصفها ويصف مزايا المنتج و العلامة التجارية بشكل عام
مباشرة الصورة  فوق  اللغوي  التص  هذا  و يأتي  ي،   و بداخلها    تموضعأحيانا  و يتميز  ،  بالإيجاز  النص  لما هذا  فقا 

الم التجاري  تشي  إذنصة  تشترطهإدارة  الإعلان  في  اللغوي  النص  نسبة  بأن  للمعلنين  معاييها  في  أن    لا      يجب 
ع  بالسلع و الخدماتم  التواصل التجاري  عملية    الصورة فيعلى    المباشربالمائة، ذلك لإعتمادها الصريح و   20تعدى  ي
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خدمة المعلنين يسمح بفحص تطابق الإعلاناتمع هذه    بيقافيتطبلقد وضعت إدارة فايسبوك  و   لجماهي المستهدفة.  ا
باسم    المعايي التطبيق  هذا  اللغوية،ويعرف  العناصر  استعمال  في  الإفراط   Text Overlay))وتجنب 

Tool(https://www.facebook.com/business/help/(  .أخر جانب  التواصل  و   تعتمد  من  سائل 
الفلسفة   نفس  الأخرى  با  في  الإجتماعي  يتعلق  التجاري  ما  غرار   لإعلان  على  صفحاتها    على 

"تويتر"    (Pinterest)بنترست  "و  (Linkedin"لينكدان") و (YouTube)"يوتيوب"و    (Twitter)و  هي  ، 
التفاعل   بتقنيات  مدعمة  لاو منصات  لجماههداف  ستالمشاركة  أدق  و  و ي  أكبر  الشبكة مسالعملاء  تخدمي 

الأيقوني    منعموما النسق  على  المبني  التواصل  رهانايضمنخلال  و   باعتباره  ال  الإنتشارالفعالية  الأسواق  دولية في 
 فيها. المنافسة و 
 تأويل و ترجمة نماذج من الإعلان الصوري: . 4

نتجات  تروج لم  ، تماذج من الإعلان الصوري على  شبكة الإنترنتّ   يتم عرض في هذا الجزء التطبيقي من الدراسة  
التصميم   دراسة بغرض  ق الإستهلاكية الجزائرية،  هي منتجات متوفرة في السو ذات علامة تجارية عالمية و  أساليب 

اكتشاف سبل محاولة و ،  نتاج إعلاناتها على شبكة الإنترنت لإالإخراج التي تتبناها كبرى شركات المنتجات  العالمية  و 
 ترجمتها:اد الإجراءات المناسبة لنقلها و يج إالإعلانية و فهم لمضمون رسائلها  الالتأويل و 

 
 Adidasإعلان الاحذية الرياضية لشركة:1رقم النموذج
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 ( https://www.pinterest.com/pin/337770040786273296) موقع بنترست:المصدر

 
(  المعروفة عالميا بإنتاج الألبسة و الأحذية الرياضية ذات الجودة    ( Adidasيتعلق الإعلان بشركة أديداس  

منصات التواصل الإجتماعي نظرا للسمعة وري في عديد المواقع التجارية  و قد نشر هذا الإعلان الصو ،  العالية 
العالم في  التجارية  العلامة  هذه  تعرفها  التي  الإنتباهما  .  العالمية  هيمنة   يلفت  هو  الأولى  على    للوهلة  الصورة 

الإنتباه أكثر هو   يشدلكن ما  و   بإمتياز،  ما يعكس  طبيعة الإعلان الصوري،  العناصر اللغوية في الإعلان  
ا في  تظهر  حيث  بها،  صمم  التي  الإبداعية  و الطريقة  مصاب  رجل  ساق  بضمادة  لصورة  رجله  لفت  قد 

التجارية      طبيةبيضاء العلامة  شعار  إلى  واضحة  إشارة  في  مائلة  دبابيس  بثلاث  تثبيتها  تم 
Adidas )  )  في الأسواق يتم نقل أسماء العلامات التجارية    يتكون من ثلاث أعمدة مائلة. ،الشعار الذي  

الكتابة   العربية غالبا من خلال   إعادة  التكييف و الإبداأو الترجمة الحرفية   ثلاثة إجراءات،  ، Guidére)ل، 

صفحة  2000 الحر   (119،  الترجمة  لترجمة  لكن  الدولية  التجارية  المنظمات  بين  تداولا  الأكثر  فية هي الإجراء 
التجارية  أن الإسمشعاراتها وعلاماتها  المنتجة يعبر عن الهوية التي تعرف   ، ذلك  أو المنظمة  للمنتج  التجاري 

المنتجات والمنظمات الأخرى  في أسواق الإستهلاك المختلفة ولتجنب ضياع فرص تواتر هذه  وتميز بها عن 
المعنى الذي الأسماء وانتشارها بين جماهي المستهلكين على المستوى الدولي خصوصا أثر اختلاف ترجمة  من 

من شأنه أن  المقابلات التي تقترح لها في اللغات والثقافات المختلفة والذي  أساليب التكييفو   باختلافتحمله  
الدولية   التجارية  وهويتها  بسمعتها  الأ  يضر  في  أعتمادالترجمة  سواقواستمرارها  على  المنظمات  هذه  تحرص 

و   الحرفية  التجارية  والشخصية  بالهوية  للتواصل  "أديدبالتالي   كرهان  العلامة  فإن  تقابل  التي  الترجمة  هي  اس" 
 .ة في الأسواق التجارية العربي( Adidasالتجارية   ) 

 imitations are poorly,نص لغوي يشرح  مقصد الصورة ويوضح  الغاية منها:  أدرجأسفل الصورة  في 

made, giving you no protectionFakehurts real )حقا، إنها تفتقر إلى   تؤذيدة  المقل   ة النسخ
 من وجهة   –ترجمة حرفية تقريبا لأنها الأقرب    سعينا لإقتراح". )ترجمتنا(.  الجودة، ولا تمنحك الحماية اللازمة

ثر  المطلوب في اللغة  حداث الأوتكافيء من حيث الشكل بنية النسق اللغوي للإعلانوذلك التماسا لأ -نظرنا
و  عبقرية  العربية  من  فيثقافتها.فبالرغم  الإشهارية  من   الصورة   وفعاليتها   الفني  الجانب  من  الإعلان   هذا 

و  التسويقي  "علىالجانب  تحديده   يسهل   الذي  الدلالي  الجانب  من  ووضوحها  أشكال   التجاري  خلاف 

https://www.pinterest.com/pin/337770040786273296
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بكونه البصري الأخرى،  و التمثيل  التدليل  و ا صريحة في  ،  (38  صفحة   ،2016،  بنكراد سعيد)العناية"التأويل 
منال أنه  تدفع    واضححيث  أحذية  إلمتلقي   باأنها  اقتناء  في  التفكي  من خلال    ( Adidasلى  الأصلية    )

بذلك   تسببف،منخفضة   في الغالب  تكون جودتهاالتي    من جراء ارتداء الأحذية المقلدة  شعاره بخطر الإصابة إ
لكن بالأقدام.  فهيتحتاج  ضررا  ذلك  ا  مع  القصد  يوضح  لغوي  نص  بالتحديد إلى  الصورة  إليه  ترمي  لذي 

 يشرح العلاقة التي بين أجزائها المختلفة  و 
 بشكل دقيق.

 
 IKEAشركةلاحذية  من اخزانة  إعلان : 2النموذج رقم 

 
 (https://www.pinterest.com/pin/337770040786273296/)موقع بنترست : المصدر

 
هي  يزات المنزلية المختلفة و التجهالعالمية لصناعة الأثاث و   (IKEA)الصوري الثاني بشركة "إيكيا"   يتعلق الإعلان  

الأ فضاءات  في  المختلفة منتشرة كذلك  التجارية  والمنصات  العالمية  ،نترنت  الشركة  لسمعة  الصورة نظرا  تتكون   .
من خلال " استيعاب المدلول العام للصورة   قتضيتوهي بذلك ، الإعلان من عناصر متباينة تكوين المهيمنة على 

داخلهإتحديد   يدل  الذي  النسق  إلى  الصورة  عناصر  من  تنظيم  و   .نتماء كل عنصر  أي  الصورة )  تنظيم  سيكون 

https://www.pinterest.com/pin/337770040786273296/
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ية إنتاج المعنى و تحديد طبيعته الدال أو الدوال الأيقونية ( و نمط توزيع الوحدات المكونة لها هما المتحكمين في عمل
اء نسائي أنيق  عبارة عن حذفهي    العناصر المكونة لهذه الصورة   أما عن  .    (36، صفحة  2016)بنكراد سعيد،  "

الوردي اللون  و اللون  ،  يحمل  الكلية،  الصورة  مساحة  تكتسيه  الدراسات  الذي  بعض  حسب  اللون  هذا  يبعث 
النفس  أما  ، ة ئله نفس مفعول الأدوية  المهدو العلمية على الإسترخاء و الهدوء   لون ملطف و    هوفبالنسبة لعلماء 

رياضي تظهر ، بالإضافة إلى حذاء  ( 129، صفحة  2013)كلود عبيد،  يخفف من الإحساس بالقلق والانعزال
القدم علامات  المتكرر  التردي  و   عليه  الاستعمال  أثر  الوردي  و   من  اللون  ذو  الأنيق   النسائي  امتزج بالحذاء  قد 

اللون و كأنهما لحمة واحدة، ثم نلاحظ في أسفل الص أدراجها مفتوح مقدمة من  ورة خزانة للأحذية بيضاء  أحد 
العربية تحمل مضمون الرسالة الإعلانية   (Need space) شركة "إيكيا" بجانبها عبارة : وبذلك نقترح ترجمة إلى 

ترجمة   وهي  للإعلان  المكونة  الأنساق  مختلف  تسعى  الذي  المعنى  اللغوية   وتشمل  الأساليب  مع  أيضا    تتكيف 
والشعارات   ترجمتها  وثقافة الإعلانات  إجراءات  و  العربية   اللغة  تميل  في  اللغة  حيث  الجمل هذه  استخدام     إلى 

 .Benzehra, 2007, pp)الإسمية في مقابل أسلوب الأمر والإستفهام المستساغ في اعلانات اللغة الإنجليزية  
بالنظر إلى أن المنتج والقيمة النفعية التي يعرضها قيمة عالمية وتمثل لاجزءا من حياة الإنسان في  الثقافات و (9-22
لأحذيتك "إيكيا" تتسع الجديدة منخزانة الأحذية "ترح تكييفا للعبارة الإستفهامية السابقة في ما يلينق  المختلفة 

 "    . ترجمتنا(  أن  )  التجارية  ذلك  ازدحام المنظمة  مشكلة  من  للتخلص  للزبائن  تقترحه  الذي  الموديل  نوع  تقدم 
 متسعا من المكان لرصف أحذيتهم بانتظام.الأحذية في خزاناتهم من خلال اقتناء هذا المنتج الذي يوفر لهم 

إلا   الإعلان   لهذا  الملاحظ  يسع  يصفهألا  التصميمن  حيث  من  بامتياز  الإخراج  بالإبداعي  حرص  و  قد  و   ،
م الذي  و مصممه  الصورة  على  اعتمد  أنه  الواضح  المختلفة ن  أجزائها  بين  المتلقين   العلاقة  جمهور  في  التأثي  في 

)بنكراد اقتنائه لحل مشكلة ازدحام الأحذية في خزاناتهم. لأنها مصممة لهذه الغايةرورة  ضقناعهم بجودة المنتج و إو 
النسوي الأنيق و   إن   .(38  صفحة ،  2016  سعيد، لون الصورة والحذاء  يبعثه  الذي  الجديد قد عكر صفوه الهدوء 

المتلقي يحرك   شعورا  بعدم الانسجام لدىهذا الأخي    يبعث  حيث  الازدحام الذي سببه الحذاء الرياضي القديم،  
 .و تسعى لتحقيقة من وراء الإعلان قتناء المنتج، و هو ما تراهن عليه الشركة لاو في نفسه الرغبة  في ذهنه  التفكي

لى فهم معنى الرسالة الإعلانية بشكل دقيق و إجاءت العناصر اللغوية في هذا الإعلان الصوري أيضا لتوجه المتلقي 
لى العلامة التجارية التي يعتبر وجودها أساسيا  إتوضح الغاية  الصريحة من الصورة و عناصرها المختلفة. بالإضافة  
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في ليسخ  الإعلان  و   في  الشركة  هوية  المتلقي  و ذهن  حملاتها  سمعتها  مختلف  عبر  منتجات  من  تقدمه  ما  جودة 
 .الإعلانية

 Nescaféالقهوة مقدم من العلامة التجارية  إعلان :3النموذج 

 
 (  https://www.pinterest.fr/pin/100)موقع بنترست :المصدر

 
يغمر عناصر الصورة اللون حيث(،  Nescafé" )يروج الإعلان الصوري الثاني للعلامة التجارية  العالمية  نيسكافيه

للقهوة،  البني الطبيعي  ا  يتموضع  .اللون  لشرب  اللون  أحمر  الصورة كوب  منتصف  العلامة في  إسم  يحمل  لقهوة 
الفاتح الذي يحمن الأحمر دلالة تعبر عن الحياة وشغفها و لو ل.  التجارية  للعمل  الأحمر  الكوب لون نهاري محفز  له 

يتصاعد  .(74-73الصفحات    ،2013،  دكلود عبي)هو بذلك يدل على مفعول القهوة على من يشربها،فلتذكراو 
القهوة  من منبه يدوي يشي    كوب  السابعة، ساإبخار خفيف ليشكل صورة  للعمل أو لى الساعة  عة الإستيقاض 

بدء يوم جديد. تمثل القهوة بالنسبة للكثيين عنصرا هاما لا غنى عنه في فطور الصباح لما تسهم به من  الدراسة و 
ثر مادة الكافيين التي  التركيز من أ  تزيد من القدرة على، و عصابالأو ه به الدماغتنبأنحاء الجسم و شاط تبعثه في  ن

الناس في متحتويه. و  العالم الحديث و قد درج  الثقافات في  القهوة في فطور عظم  حتى القديم على  استهلاك مادة 

https://www.pinterest.fr/pin/100
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التركيز. ومن هنا  طلب الكثي من الجهد و يت  ـ خاصة الذيبالطاقة اللازمة لبداية يوم جديد  لشحن أنفسهمالصباح  
بالتحديد،   الفترة  هذه  في  للعملاء  اقتراحها  الصباح   بفترة  "نيسكافيه"  التجارية  للعلامة  الإعلان  فكرة  ارتبطت 

سلوكا طبيعيا في  عادة وثقافة استهلاكية و بذلك    يصبح المنتج  ل،عات منها بالفعل في بداية كل يومر يحتاجونجحيث  
مدلولاتها  لتشي إلى أهمية استهلاك قهوة "نيسكافيه"  صباح  ارتبطت كل أجزاء الصورة  و ليه  بناء عحياتهم اليومية. 

تتجلى في  ، حيث(Wake up to life)يضعها في إطار بلاغي بقوله :  ويأتي النص اللغوي ليعزز الفكرة و ،كل يوم
من خلال أجزاء المعنى المراد  التعبي عنهما  على الدلالة و القوة  ضفاء العمق و ية النص اللغوي في إهذا الإعلان أهم

بينها  الصورة المختلفة و  فالنص في هذا السياق يأتي موضحا لمضمون الرسالة الإعلانية و كاشفا    مجتمعة،العلاقة 
لغوي لهذا الإعلان وإسهامه  لتكييف صيغة الأمر الذي يتجلى في النسق الو   الدلالي والمعنى الذي ترمي إليهلعمقها  

قهوة نسكافيه  في  " في إيحاء المعنى العام لمضمون الرسالة الإعلانية بالتظافر مع بقية الأنساق نقترح الترجمة التالية:  
المتلقي وهو   )ترجمتنا(.   الحياة"الا على  أقب الصباح تجعلك أكثر العام للإعلان مع  تتواصل بالسياق  وهي ترجمة 

سياق عابر للثقافات   باعتبار أن مادة القهوة تندرج ضمن عادات الإستهلاك اليومي في الصباح الباكر خاصة  
 لدى المجتمع الجزائري وتبرز القيمة الإضافية للمنتج في أسلوب لغوي سلس ومستساغ في اللغة والثقافة العربية.

 
 

 Coca Colaعلامة التجارية لليةالمشروبات الغاز  إعلان :4النموذج 

 
 ( /https://www.pinterest.com/pin/415738609353681598(موقع بنترست:المصدر

https://www.pinterest.com/pin/415738609353681598/
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"كوكا كولا"   عالميا  الأشهر  الغازي  للمشروب  يروج  محتوى  الصوري  الإعلان  هي  .  (Coca Cola)يتضمن 

أيقونية مختلفة تحيل   ليل  لىإصورة تتكون من أجزاء  القمرييمنظر طبيعي  البحر و ضوء  اللمسة  .  طل على  تكمن 
زجاجة   شكل  يرسم  ضوءا  يعكس  و  للمشروب  التجارية  العلامة  يحمل  الذي  القمر  في  الإعلان  لهذا  الإبداعية 

،  للزجاجة شكل القمر الدائري الذي كتبت عليه العلامة التجارية  غطاء  يث يمثل  ،حالمشروب على سطح البحر
ة لقراءة مدلول الإعلان تمحاولفي    للمشروب .تدرج الالوان المعروف  الألوان التي يكتسيها المنظر  تعكس     ذلكك

المتلقي   جزائها الأيقونية المختلفة للتعبي عن مضمونه،  يشعرأبالصورة و  يكتفي  الذي لم يرفق بنص مكتوب و  
لونها البني الفاتح، حر ولونة البني القاتم والسماء و لى مشروب "كوكا كولا"، البإ بأنه  المنظر الطبيعي كله استحال  

حول إلى غطاء للزجاجة التي ارتسمت انعكاسا للنور  يتالألوان التي تعكس تدرج اللون البني في المشروب، و القمر  
 يشي كل هذا يا ترى؟   لى ماإالذي ألقى به على سطح البحر، 

الليلي و  بيدل المنظر  القمر  يتوسطها  التي  صفة عامة على الفترة المسائية، ويدل شكل الزجاجة وغطاؤها السماء 
فترة  و  في  استهلاكها  للمرء  يحلو  التي  الكبية  المشروب   على كميات  الصورة  مساحة  تغطي  التي  المشروب  ألوان 

أمام ليلية  طبيعة  فضاء  في   يمنح    تحتالبحر    استرخاء  فالمشروب  القمر،  الطبيعة  إضوء  بسحر  أكبر  حساسا 
يستهلك من المشروب أكثر  أن    رء  يمكنللميعطي اللحظات التي يقضيها المرء هناك لذة أطول. بذلك  ، و المسائية
النموذج   تصميم. يتضح بذلك أن  فأكثر ل  بعث الحياة في المدلولات المجردة من خلاإلى "     يرمي  الإعلاني  هذا 

، أي أنه   (38، صفحة  2016)بنكراد سعيد،  صبها في تمثيلات بصرية، أي مشخصة ، توهم بالواقعية و الحقيقة" 
عطائها مكافئا بصريا إبلاغة لسانية من خلال  عن    يستبدل أحيانا الدوال اللفظية بدوال بصرية معادلة لها أو يعبر  

 كأنهما المشروب بعينه.  شروب أو كثرة استهلاكه بالبحر والسماء اللذن  تلونا بلونه و حيث يعبر عن وفرة في الم
أن الرسالة الإعلانية التي تحملها لا تحتاج إلى نص  الصورة كافية لتبلغ عن تفسها، و   يرى مصمم الإعلان هنا أن

و لغو  لغوي،   بنص  يدعمها  أو  يشرحها  يمكن  ي  نص  له  أنكل  الترويج  المراد  الإعلان  محتوى  تم قد    ،يفيد 
أن.بصري  أو مكافئ  معادلتعويضهب الترجمة    إلا  يفيد في  الصورة  لمدلولات  السيميائي  أراد  إخصوصا  التحليل  ذا 

نص اللغوي خارج  و التعبي بالأمن حيث الدلالة.    المترجم نقل أو ترجمة عناصر أيقونية إلى عناصر نصية تكافؤها
أذهان العملاء المحتملين ذويأالصورة   لتقريبه إلى  ثقافاتألغ  و داخلها، عن مدلول الصورة الكلي  ذ تلفة.إمخ  اتو 
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للص تتحول  ور يمكن  أن  نصإ ة  من خلالى  :  "  ل،  مزدوجة  انتقاء  في إعملية  تظهر  أن  التي يجب  العناصر  نتقاء 
انتقاء ما يحضر في نص  نتقاء ما يسهم في تكوين النص ، و انتقاء العناصر التي يجب أن تختفي منها ، أي او  الصورة

  يمكن نقترح مثلا الترجمةوبناء على هذا الأساس    (36  ، صفحة 2016)بنكراد سعيد،  الصورة من خلال غيابه"
 لهذا لإعلان إلى اللغة العربية :  التالية 

 ( " )ترجمتنا مرب أكثر، للحظات أطول تحت ضوء القشر تتجعلك  " كوكا كولا 
 

 NIVEAعلامة التجارية كريم البشرة للإعلان  :5رقم النموذج

 
 (  /https://www.pinterest.com/pin/490681321897053695(موقع بنترست : المصدر

 
المتعلق ب "كريم    للمنتجات الجلدية  الإعلان الصوري للترويج لأحد منتجانها  Nivea)  (" تستعمل شركة "نيفيا

قد دونت عليها و يظهر في منتصف الصورة علبة الكريم الدائرية ذات اللون الأزرق الليلي الداكن  لدهن الجلد"، و 
مفتوحة قليلا  . تظهر العلبة  الذي يدل على الاستعمال الليلي  )Night(منتج للع الإصدار الجديد  العلامة التجاريم

ي هلالجز   خلالها  من   برزبحيث   شكل  ليأخذ  الأبيض  الكريم  هذا ،  ء  في  الإبداعية  اللمسة  يجسد  ما 
الدال على ،باالإعلان الهلال  أيقونة  لتصنع  أبيض  وما تحويه من كريم  الداكن  اللون  الدائرية ذات  العلبة  ستخدام 

لل  ستخدامالإ الترويج  منتج  الليلي  المراد  ف  الجديد  إنه  و له.  السيميائية  العلامات  استخدام  البصرية  ن  التمثيلات 
شارح   لغوي  مع الإعلان أي نص  رفقجودته في آن واحد. لم يداف استخدامه و أهالمختلفة لإبراز محتوى المنتوج و 

https://www.pinterest.com/pin/490681321897053695/
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أو حتى محفز واصف  و   فكل،أو  وعبقرية  ببراعة  يتحدث  الصورة  الحالة إن  .يفعل كل شيئما في  الصورة في هذه 
نتقاة، وفق نمط جديد  " ككون " مغلق ) مكثف بنفسه و دال( رهين بقدرتها على المادة تنظيم العناصر المتشتغل   

الإحالة على كون  لى  هو ما يشكل فعلا نص الصورة ، أي قدرة مجموعة من الأشياء المثبتة في إطار عللتسنين ، و 
اللغة و بالنظ.  (63صفحة ،  2016،  بنكراد سعيد)"الدلالة منسجم التركيب و  العربية التي ر إلى خصوصية   الثقافة 

العربي    العالمو المجتمعات الاستهلاكية في الجزائر    ثقافة سلوك و   اختلافتفاوت و وكذلك  ،التفسيو تميل إلى الشرح  
المكافئء لمدلول الصورة الكلي في شكل نص يعبر بالشكل المناسب و أن تكون هناك ترجمة شارحة     عموما،يفضل

  هذه الغاية التواصلية النفعية تحقيق لو ، يزيل الغموض عنها ويوضح معنى الرسالة الإشهارية و  في اللغة والثقافة العربية 
الجديد للإستعمال الليلي، يلون بشرتك  بضوء    " نيفيا" " كريم  :    ترجمة مكافئة لمضمون الرسالة في مايأتينقترح  

 ) ترجمتنا(. القمر" 
 

 PayPalلشركة تحويل الأموال إعلان :6رقم  النموذج

 
 )ads-facebook-https://blog.useproof.com/best(مدونة لأفضل الإعلانات على فايسبوك :المصدر
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العالمية لتحويل الأموال "بايبال"      نوع من أنواع الإعلانات  ،كيتضمن الإعلان السادس ترويجا لشركة الخدمات 
ير  "فايسبوك.  لمالممولة على  الإعلان  و وج  الدفع  التجاري،   زايا خدمات  بايبال  الأموال عن طريق حساب  تحويل 

معاملات دولية على شبكة ذين يعقدون صفقات تجارية و الشريحة المستهدفة هنا هي أصحاب الأعمال والتجار الو 
ثل  رجل وإمرأة في متجر، تمحيث يظهر من خلالها  دلالاتها بشكل واضح،  ترنت، يركز الإعلان على الصورة و الإن

ت الزبون،  البائعة والرجل دور  ليبتسم رتسم على شفتي المرأة ابتسامة  و المرأة دور  للزبون،  لتسلمه  المنتج  هي تحمل 
إياها مبادلا  بدوره  المفتوحة  ملاتحأن  يمكن      الإبتسامة.  الزبون  التأويلات  هنا دلالات عديدة حسب  لابتسامة 

و  تحيل  للصورة  الذي  العام  السياق  أنإليه،حسب  يمكن  بائعة    إذ  بين  المعتادة  والضيافة  الترحيب  ابتسامة  تكون 
الشراء من كلا الطرفين.، و هذا يعتمد  ي عن الرضا باتمام صفقة البيع و وزبون، كما يمكن أن تكون ابتسامة  تعب

نفي وجود دعاية   فقد يتمرد على كل ما في الصورة و الاينصاع لتوجيهاتها، و لكنه لن يستطيع أبدا  على المتلقي "
  ما يحدد سر هذه الإبتسامة بدقة هو النص الذي يتموضع   ( 39-38  الصفحات،  2016،  بنكراد سعيد)" لمنتج ما

التجار  نصا تحفيزيا يحث أصحاب الأعمال و عادة أعلى الصورة في إعلانات فايسبوك الممولة، و الذي يعد هنا  
 Check out conversions is up to 44%) :على إنشاء حساب في خدمة "بايبال" للدفع و تحويل الأموال

higher for PayPal versus non PayPal transactions)  "  هي الدفع لصالح أرصدة "بايبال"  خدمات
 ) ترجمتنا(. عب أرصدة أخرى"  تتم بالمائة مقارنة بالصفقات التي 44على بنسبة الأ

(We can help sales grow, get a PayPal business account) 
 )ترجمتنا( " تنمية مبيعاتكملدعمكم في وسعنا ، في انتظاركمخدمة الأرصدة في "بايبال" ،" 
جزاء الخارجية  تتم الترجمة  في مثل هذا النوع من الإعلانات بعد تحديد العلاقة بين أجزاء الصورة الداخلية و الأ    

ترجمته ضمن الإجراء المناسب الذي تحدده طبيعة   بالتاليمن نصوص لغوية لاستخلاص المدلول الكلي للصورة و 
مع التكييف بشكل جزئي بما يبتوافق مع رهانات التلقي في    الترجمة الحرفية   نتدابإجراءم اتيأجزاؤه. و قد  ن و الإعلا

ويضمن   الهدف  والثقافة  الإعلانية   اللغة  الرسالة  مضمون  و إالهادفة  نقل  التحفيز  في   لى  رصيد  اقتناء  على  الحث 
 مة "بايبال" من خلال العروض المنافسة  التي توفرها.   خد
التحفيزية     اللغوية  الإعلان  نصوص  في  التأمل  الأمر،  بعد  وصيغ  التحفيز  أسلوب  تتضمنت  جليا    والتي  يتضح 

اثلة من إبرام صفقة مم  تجنيهابتسامة العريضة التي ترتسم على وجه المرأة البائعة، إنها الأرباح التي  لاالسبب الرئيس ل
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نفس حداثإلى  إسعى  بالتالي تتضح المراحل التي يسلكها المترجم لإنجاز ترجمة إبداعية ت  عبر حسابها في" بايبال"  و
 التأثي الذي يحدثه الأصل. 

طارها تداول المنتج، إن يفسر مضمون الرسائل الإشهارية في معزل عن القيم التي يتم في  أمن غي الممكن  لكنه      
خلال هذه القيم " تتسلل الأيديولوجيا إلى ساحة العقل في غفلة من المتلقي و تستوطن لا شعوره. و لا    لأنه من

.  (40، صفحة  2016)بنكراد سعيد،  يتم هذا إلا عبر المدلولات التوسطية التي لا تبدي علاقة مباشرة مع المنتج"
إعلان "بايبال" للترويج لخدماته عبر فايسبوك، الإجتماعية الذي يرمز إليه  الحياة  ي مظاهريتضح جليا للمتلق  فهنا

و ف علبته  في  المنتج  وشكل  والقميص  تالبدلة  دوال  المكتب كلها  حياة  ديكور  عن  للتعبي  والتقدم وسطية  الحداثة 
و  و المادي  الغربي،  للإنسان  ليسالفكري  مبيعات  المرأة كمروجة  اختيار  الفكر    حتى  صميم  من  هو  وإنما  اعتباطا 

الجسدية الأمثل للقيام بمثل هذه الوظيفة مقارنة بالرجل. فضلا عن  ة النفسية و أبنية المر أن  الثقافة الغربية التي تعتبر و 
تكييف هذه المدلولات مع  وعليه يجدر بالمترجم التصرف و   لى العقل الباطن للمتلقين.إالأفكار الأخرى التي تتسلل  

لغة وثقافة المجتمعات الإستهلاكية العربية، مع التركيز على الجانب الإبداعي و النفعي للإعلان الذي يهدف إلى 
ا عصر  في  "بايبال"  عبر  الدفع  خدمة  و ترويج  الإلعولمة  و  التجارية  الأسواق  من  انفتاح  مناص  لا  التي  ستهلاكية 

 معاملاتها.
 : الإعلان الصوريمقاربات ترجمة  -5

مقاربة    إشكالية  الإترجمة    تبرز  المستويات،  شهارية النصوص  على جميع  الترجمة  و   في  للحواجز  ت الاختلافانظرا 
تحديد مقاربة معرفية تسهل على المترجم الوقوف في زاوية مناسبة   يقتضي الأمرلذلك  . و الثقافية بين جماهي المتلقين

الإجراءات المناسبة لترجمته. تحيل النصوص تحديد  وصيته وطبيعته و دراك خصإو بهدف ترجمته،    شهاريمن النص الإ
،  صوتية  ،  لغوية  المختلفة )نساقها  أو   مكوناتها  مركبة للتعامل مع  و   حثيثة المترجم  إلى القيام بمجهودات    شهارية الإ

استنباط  نساق و شكالات هذه الأمعإ  (، يعكف هذا الأخي  في صرفها بشكل  منهجي  يمكنه من التعاملأيقونية 
ترمي    ،و التيشهاريالإالخطاب  في    هو المعنى الذي يخدم الوظيفة النفعية التداولية  المعنى الذي تحيل إليه مجتمعة، و 

نحو  –الإستهداف    بناء على معاييأجناسهم   أعمارهم و   على اختلاف  –المتلقينجماهي    فيزتحإقناع و    بدورها إلى
 قيام بفعل تجاري نفعي وهو  الشراء.ال

   الإعتباربكافة أنواعه تقتضي الأخذ بعينالترجمة الخاصة بالخطاب الإشهاري    بناء على ما سبق فإن مقاربة       
اللغوية و  التواصلية التي يهدف  ثقافية لجمهور المتلقين من جهة و الالخصوصيات   لى تحقيقها  إالوظائف البراغماتية 
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الخ مقاربة  طابهذا  أمثل  لعل  و  هي  تت،  مجتمعة  العناصر  هذه  لتشمل   نظرنها  زاوية  اللسانية سع  المقاربة 
اللغة المختلفة  .  (  (Social linguistics approachالإجتماعية   ترتكز هذه المقاربة على البحث في مسائل 

غرا على  الأخر،  عن  يختلف  بشكل  دراساتالترجمة  في  الباحثين  عديد  تناولها  قد  و  الإجتماعي،  سياقها   رضمن 
"غوت"  Pergnier)  "بينييه" و   )(Gutt  و لعلأ،  (Larsen)"لارسن"(  نيدا   شهرهمو  يوجين  الإطلاق  على 

(E.Nida)   .والتطبيقية للترجمة من خ النظرية  نيدا في دراسته  الدينية و ينطلق  تعامله مع النصوص  بالتحديد لفية 
( المقدس  نظريته،    (The bibleالكتاب  بأن  نلاحظ  أن  يمكن  الوقت  ذات  في  لكن  قد   المقترحة    و  للترجمة 

بالإ و   ستنادتأسست  لسانية  أخرى،  خلفيات  اجتماعية على  بذلك  ثقافية.  و لسانية  التكافؤ   و  إجراء  نيدا  يقترح 
(Equivalence) دد نوعين من التكافؤ هما: يحللتعامل مع الاختلافات الاجتماعية اللسانية و الثقافية، و 

التكافؤ حسب    (Formal equivalenceالتكافؤ الشكلي   -أ النوع من  إعادة   "نايدا"(: يشي هذا  إلى 
سلوبه و حتى شعريته، أم تراكيبه و  ظصياغة التص الأصل ونقله بطريقة شبه حرفية من خلال الحفاظ على ن

 و لكن هذا النوع من التكافؤ قد يؤدي إلى ترجمة مشوهة حسب بعض الباحثين . 

رة  خلق  ضرو لى  إ(: يشي هذا  النوع من التكافؤ    Dynamic Equivalence)  التكافؤ الديناميكي  -ب  
و  بين  التكافؤ  الثقافي  وضعية  سياقه  في  المصدر  النص  و  و ظيفة   الثقافي،  وسياقه  الهدف  هذا   يليحالتص  جوهر 

 متلقيه. تص المصدر في متلقي النص الهدف و إلى خلق نفس تأثي ال في مجملهالتكافؤ 
اللغوي بين    ختلافلإاهن   لمشكلات التباعد الثقافي و كحل مثالي في الوقت الرا  يبرز التكافؤ الديناميكي لنايدا   

، و الشعوب   المختلفة  اللسانية  با  الجماعات  التكافؤ  هذا  يقضي  حيث   ، النصوص  أنواع  بين   ستخدام كذلك 
بهدف خلق نفس الوظيفة   ، الثقافة  المصدرالهدف تحاكي نظياتها في التص و   الثقافةوضعيات ثقافية في النص  و 

ا من هوية متلقيهى خصوصية اللغة والثقافة الهدف و الحفاظ عل  من أجل  هذا الإجراء  يستخدم  بناء عليه.التأثيو 
الحفاظ على  سلامة لغتهم   نحومن جهة أخرى  لثقافاتهم من جهة، و   و منافية  أتلفة  ثقافات مخالإصطدام بأفكار و 

و هو ما ،فكريا مغايرا أو مناهظانصوص ورسائل تحمل مضمونا ثقافيا و تداول  وال من فرط تلقي و ثقافتهم من الز و 
اللغات  نجليزية و يحدث الأن في عصر العولمة التي تحاول فرض نموذج لغوي ثقافي كوني موحد يتجسد في اللغة الإ

الرأسمالي تدعم  و التي  العالمية  هة  يسعى  لها،  التابعة  النموذج  الثقافات  و لى  إذا  والثقافات  اللغات  الهويات استبعاد 
عليه  لمي. و  الإقتصادي  العاالمشهد الثقافي والسياسي و   طليعة  لدائم في  بقائه اليضمن ريادته و   في العالم  الأخرى
اأغلب    ترجمة    تقتضي استشهاد    –لإشهارية  النصوص  و  من تحليل  ورد  ما  اجتماعية    -حسب  لسانية  مقاربة 

مورد من موارد و حقيقية    ن هذه الثنائية  الأخية  ركيزة  أباعتبار ،  الثقافية للأمموية و صية اللغصو للحفاظ على الخ
كما ذكر    الهادفتستند عليها في  مواجهة المد العولمي الاقتصادي  يجب أن    التي    البشرية و قتصادية  الشعوب  الإ

 العالم الحديث.نتاج في الموارد الاقتصادية ووسائل الإسيطرة واحتكار السوق و لى الإأنفا 
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تبرز المقاربة اللسانية الإجتماعية كحل فعال لإشكالات ترجمة الإعلان التجاري الذي يعتمد  بنعلى ضوء ما سبق  
أو كاملعلى الصورة   المترجمين في الجزائر   بشكل جزئي  يتعين على  إذ  إنتداب  للتواصل مع  جماهي المستهلكين، 

ذي يخلو من الأنساق اللسانية وتأويل وترجمة مضمون الأنساق الأيقونية القاربة في ترجمة الإغلان الصوري  هذه الم
رومان  ، وذلك بالإعتماد على مبدأ "المتلقين في الجزائر  ثقافة إلى عناصر لغوية تحقق التكافؤ المطلوب في لغة و إلى  

 من نظام سيميائي إلب   الذي يحدد نوعا من الترجمة يعرفه باسم "الترجمة (  Roman Jackobson)  "جاكوبسون
( لفظية يقضيب (Intersémiotiqueأخر  غي  بعلامات  لفظية  العكس  استبدالعلامات  تحقيق   ضمان  نحو أو 

حماية هذه من جهة أخرى  ثقافة المتلقين، و ترويجه بلغة و   ،عبروظيفة التجارية النفعية للإعلان التجاري من جهة ال
و  واللغة  الانحسار  من  و   الثقافة  المستمر  التلقي  أثر  من  تجالزوال  إعلانية  لرسائل  بمضامين الكثيف  محملة  ارية 

و  المجإيديولوجية  هوية  تهدد  مختلفة  الجزائريثقافية  الثقافيتمع  الصعيدين  يعتبرن  و   على  واللذان  في  اللغوي  ركيزة 
 .أقتصاديات العالم الحديث

 
 النتائج:. 6
 على نماذج من الإعلان الصوري يمكن أن نخلص إلى ما يلي:ممارستها بعد تحليل متغيات  الدراسة و    

بناء على نسانية وكونية و إقيم  التجاري صورته الإشهارية  وفق أنساق ذات مدلولات و   ةصور علان الإيصمم   -
الفعال   ليضمن الوصول   الثقافات،  الاستهلاكية عبر  لى الجماهي المستهدفة على  إتلبية حاجات الإنسان  

 الأنترنت و ينتشر في الأسواق العالمية  بسرعة. 

يدعم تصميم الإعلان الصوري و أهدافه سياسات العولمة الإقتصادية المنتشرة في العالم الحديث حيث يروج  -
 لاك عالمية تفرضها  الشركات الرأسماية المنتجة. لثقافة استه

ا - الصور إيستفيد  الإ  ةعلان  العولمة  و من  فكرية  اتجاهات  لتمرير  و إقتصادية  واجتمإقيم  يديولوجية  اعية  نسانية 
القيم و الموروث للجماهي المستهدفة على الأ التكييف في  المحافظة على  الترجمة و  نترنت، و هنا يأتي دور 

 لي. الثقافي المح

الصور إيعتمد   - الصورة  ةعلان  خاص                                                                                                           على  بوجه 
للتأمل في محتواه  أطول وقت   الرقمية  أمام  ممكن  لجذّب المستخدمين  و شاشات العرض الأخرى، أالشاشة 

الإنزعاج من  تكرر الإعلانات التي  الات القلق و تعرضهم لحت الويب و بالنظر إلى سرعة انتقالهم بين صفحا
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علىتعتر  او الشبكة    ضهم  على  يجب  و بالتالي  الزمني  الجاتب  تراعي  أن  نفس  لترجمة  تؤدي  حتى  الإبداعي 
 الفعالية.

يوجه المتلقي إلى مضمون رسالته إلى  ي الذي لا يلحق بنص لغوي يشرحه و الإبداع  ةعلان الصور إقد يحتاج    -
ن عبر استخلاص المعنى الذي تدل عليه الصورة كدال كلي ثم العلاقة بين الأنساق المختلفة  ترجمة هذا المضمو 

ثقافة الجمهور المستهدف از المعنى  بمقابل لغوي في لغة و بداخلها، أو إستبدال  كل تمثيل بصري يساهم في أبر 
 تجنبا لأي تناقض دلالي أو فوضى في المعنى.

الدقة لكي تحقق الأهداف التسويقية تشمل النصوص اللغوية بالسلاسة والوضوح و   يجب أن تتميز الترجمة التى -
 على الأنترنت. 

تأويله  - أساليب  الصوري،  الإعلان  تصميم  أساليب  من  الاستفادة  الجزائر  في  التجارية  الشركات  على  يتعين 
التي  غالبا ما تفتقد إلى المحتوى الرقمي الفعال في و   خططها التسويقية على الأنترنت  استثمارها فيو ترجمته،  و 

 التواصل التجاري.  

 ترجمة المحتوى الرقمي.نشاء و إنترنت و جمين محترفين في عالم التجارة والتسويق على الأيفضل الإستعانة يمتر  -

 
 خاتمة:  .7

رهانات كبية وجادة  تفرضها  الطبيعة الفنية الإبداعية  التجاري على الإنترنت تحديات و   ةعلان الصور إتحمل ترجمة  
جهة  من  إلإعلانية  أو   ،للصورة  جهة  و من  التسويقية  الأهداف  مجموعة   سبيل  خرى  في  يستثمر  التي  الترويجية 

  . ذلكتحقيقها  أجل  الترجمة من  البحث في  مراكز  البحث  يتعين  تكثيف الجهود  الجزائر  الظاهرة    ية  في  لدراسة هذه 
و  هذه  سبل  الإعلانية  وتكريس  الرقمية  الإقتصادية   العولمة  عصر  في  الدولية  الأسواق  على  الإنفتاح  نحو  ترجمتها 

.  في السوق الإقتصادية  الجزائرية   على شبكة الإنترنت  الخدمات  للمنتجات و   التسويقي  الأداءلتحسين     الجهود  
ل الإعلانات تقصي سبل التكييف التي رهانات التلقي في السوق الإستهلاكية في  كما يتعين على المترجمين في مجا
والثقافي من جهة، وضمانالالجزائر حفاظا على الموروث ا من مع اقتصاديات الأسواق الدولية    أمثل  تفاعلللغوي 

الدولي   بداع في مجال الإعلان التجاريللامن الإعلان الذي يعتمد على الصورة  استثمار هذا النوع جهة أخرىنخو 
 جذب العملاء المختلفين عبر العالم.  لغزو الأسواق و للمنتجات المحلية  بوصفهسلاحا فعالا ورهانا حاسما 
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